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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«Ну, завдяки Кілю та іншим я роздобув чимало рецептів зілля та інших корисних речей. Доводиться й самому щось варити, але, чесно кажучи, це досить цікаво»


Батько розповідає про свої справи, ніби між іншим.


«До речі, Батьку. Я зовсім забув, але не могли б ви сказати, в якому заїзді зупинилися в перший день своїх пригод?»

«Гм? А навіщо?»


Батько дивиться на мене з легким невдоволенням.


«Про всяк випадок»

«А, он воно що»


Зрозумівши мій задум, Батько кивнув.

Так, якщо я знатиму, де зупинився Батько, це стане цінною інформацією на випадок, якщо час відкотиться назад.

Я ще не придумав, як саме це використати, але воно точно знадобиться.


«Тоді, поки є час до зустрічі, давай зайдемо по дорозі»

«Звісно. А ти, Сакурочко, замість Коу тепер відповідатимеш за охорону Батька»

«Ґуа!»


Сакурочка підбігає до Батька й починає до нього горнутися.


«Аха-ха, лоскотно, Сакурочко»

«Ґуа-а-а…»


Сакурочка теж дуже радіє зустрічі з Батьком.

У такому веселому настрої ми рушили далі, і Батько показав мені свій заїзд.


«Ось ця кімната в цьому заїзді… Так-так, он та»


Я запам'ятав кімнату, на яку вказав Батько.

Якщо буде наступне коло, наявність цієї інформації може кардинально змінити ситуацію.


«Ви ж Герой Щита, правда?»

«Так, але…»


По дорозі до місця зустрічі до Батька звернувся напівлюдина.


«Що? Маєте до мене якусь справу?»

«У мене до вас наполегливе прохання… Чи не могли б ви відвідати нашу країну, Шільдфріден?»


Овва? Це вже друга спроба завербувати Батька.

Я пам'ятаю, що до мене теж підходили подібні типи, але, виявляється, і з Шільдфрідену надсилали запрошення.

Я мовчки спостерігаю, а Батько замислено мугикає.


«Вибач, але я змушений відмовити»


Ми вже розповіли Батькові про майбутнє.

У Шільдфрідені мають бути Такт і та самиця породи Аотацу з його почту.

Поїхати туди — це як метелику летіти прямо у вогонь.

Немає жодної потреби добровільно ступати в пастку.


«Не кажіть так, благаю, приїжджайте! Якщо ви приїдете, ми приготували для вас особливі привілеї»

«Хм-м…»


Батько переводить погляд на мене.


«Але я все одно відмовлюся. У мене є справи, які треба зробити»

«Ну будь ласка, прошу вас! Чи не могли б ви приїхати? Це піде на користь і напівлюдині, що подорожує з вами»

«Навіть так… Слухайте, а ви настирливі…»


Батько хмуриться, виказуючи невдоволення.

Певно, в ті часи, коли він був озлоблений, він би тут просто облаяв цього типа, чи не так?


«Слухайте, я робитиму те, що вважаю за потрібне, тож не йдіть за мною. Я заявляю це як Герой Щита»

«Цить! Потім не кажіть, що я не попереджав!»


Напівлюдина роздратовано цмокнула й пішла геть.

Що ж, типова поведінка для людей із країни, яка під владою Такта.

Коли все буде залагоджено, цей Мотоясу особисто подбає про них.

Разом із Тактом та його почтом.


«Який неприємний тип… Люди з Шільтвельта були чемнішими, до речі? Хоча вони теж були настирливими, схоже»

«Он воно як?»

«Ага. Коли я сказав, що не можу поїхати до їхньої країни, бо маю справи, вони почали тиснути. Було важко відкараскатися»

«Тож тепер ви знову вестимете з ними переговори»

«Саме так. Я сказав, що хочу ще раз поговорити завтра, бо з тобою, Мотоясу, буде краще, і вони відчепилися»


А якщо ні — довелося б використати той козир із відмовою від імені Героя Щита.

Що ж, Батько, коли він не озлоблений, не відмовляє так легко.


«Бу-бу-бу-бу-бухі?»

«А, вибач, Кілю. Ти хотів поїхати?»

«Бу-у…»


Батько з Кілем розмовляють, але я не розумію їхньої мови.

Утім, схоже, Кіль хитає головою.

Судячи з контексту розмови, він каже щось на кшталт «не треба їхати в Шільдфріден».


«Що ж, тоді поговорімо з посланцем Шільтвельта»


За проводом Батька ми пішли на зустріч із посланцем Шільтвельта.


Таверна в завулку призамкового міста… Схоже, тут часто бувають авантюристи-напівлюдини.

Виявляється, і в Мелромарку є такі місця. Я й не знав.

Схоже, заклад не надто процвітає, але саме тут Батько домовився зустрітися з посланцем.

Біля входу в таверну Юкі та інші чекатимуть і стежитимуть за обстановкою.


«Герою Щита, ви подумали над учорашньою пропозицією?»

«Справа в тому…»


Батько кивнув у мій бік, показуючи посланцеві Шільтвельта, щоб той подивився на мене.


«Спершу дозвольте відрекомендувати. Це Кітамура Мотоясу. Його призвали як Героя Списа»

«Мисливець за коханням, Кітамура Мотоясу»

«Він трохи дивакуватий, але дуже надійна людина»


Я — мисливець, що живе заради кохання.

І це не зміниться повік.

Чому Батько каже, що я дивакуватий? Що в мені такого дивного?


«Ми чули про вас із різних джерел. Щиро дякуємо, що стали на захист Героя Щита»

«Я лише зробив те, що мав зробити»


Так… Гріх, який я скоїв, коли не знав правди, не можна спокутувати, навіть якщо час відкотиться безліч разів.

Але я більше не можу заплющувати очі на те, що Батька намагаються затягти в пастку.

Скільки б разів час не відкочувався, я діятиму знову й знову, щоб захистити Батька.


«Тож повернімося до головного. Я все ж не можу поїхати до Шільтвельта»

«З-з якої причини?»

«Не те щоб я вважав цю країну гнилою, але я засуджую цей напівлюдиноненависницький лад і хочу щось із цим зробити. Тож не збираюся легковажно їхати до вашої країни»

«…»


Посланець Шільтвельта розгублено хмуриться.

Що ж, їхнє завдання — доправити Батька до Шільтвельта.

Кажуть, вони не надто сильні, бо їх відрядили нашвидкуруч із найближчого регіону.


«То що ви плануєте зробити в цій країні?»

«Оскільки сам факт того, що я Герой Щита, викликає підозри, я планую якийсь час приховувати свою особу й зайнятися торгівлею»

«Зрозуміло… Але чи маєте ви комерційний проїзний документ?»

«Комерційний проїзний документ?»


Батько переводить погляд на мене.

Я не вагаючись хитаю головою.

Не чув про таке.

У моїх знаннях лише те, що Батько розбагатів на торгівлі й здобув довіру.

Можливо, Батько десь роздобув цей комерційний проїзний документ?


«Купець без комерційного проїзного документа змушений платити велике мито в кожному місті»

«Справді?»


Схоже, в плані знайшлася прогалина.

У першому світі Батько займався торгівлею, тож я думав, що все вийде без проблем.

Але, виходить, так вони лише втрачатимуть гроші на миті.


«Ми зрозуміли ваші наміри, Герою Щита. Тоді хоча б як жест доброї волі від Шільтвельта, ми спробуємо домовитися, щоб один із дружніх до нас аристократів у цій країні видав вам комерційний проїзний документ»


Посланці Шільтвельта, схоже, вирішили поставитися до нас прихильно, поки ми стояли, ошелешені такою пропозицією.


«Д-дякую… Але я, як Герой Щита, поки що не можу поїхати до вашої країни…»

«Ми почули вашу волю, Герою Щита. Дії Мелромарку після нещодавньої Хвилі викликають серйозне занепокоєння. Якщо Герой Щита скаже, що хоче разом із благословенням дарувати й божественну кару, наша країна, певно, підтримає вас»

«Радий, що ви мене розумієте»


Однак… Виявляється, для торгівлі потрібні такі клопіткі речі.

Я нічого про це не знав.

Батько вміє діяти, не розповідаючи зайвого.

Що ж, майбутній Батько не навчав мене речам, які мені не потрібні.

ХА-ХА-ХА!


«І ще… Хм, якщо ви зможете тримати в таємниці те, що Герой Щита відвідує Шільтвельд… Можливо, я зможу приїхати ненадовго»

«Що?!»

«Справа ось у чому…»


Батько пояснив посланцеві Шільтвельта про мою портальну магію.


«Останнім часом я підвищую рівень у Шільтвельті. Зрештою, Батько теж планує таємно туди навідуватися»

«Ну, можливо, я просто попрошу про допомогу з підвищенням рівня та класовою еволюцією для супутників…»

«Зрозуміло. Якщо ви приїдете таємно, у нас немає причин відмовляти. Я передам це керівництву нашої країни»

«Покладаюся на вас»

«Тоді я владнаю це питання. Гадаю, за кілька днів ми зможемо передати вам комерційний проїзний документ»


Так ми завершили розмову з посланцем Шільтвельта.
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